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JTHYeCKMIT KOHUENT <«IIpefaTesIbcTBO» PpaccMaTpUBaeTcsi B HaCToslell cTaTbe KaK HeoThbemJeMasi
COCTABJIAOIAA aKcHochepsl H cemuochepbl BHYTPEHHEr0o Mupa 4enoseka. Mcciaenopanne ¢paseosornueckoit
penpe3eHTAllMM KOHIENTAa B AHIVIMICKOM sI3bIKe TII03BOJISIET BBISIBHTH CyIIECTBYIOIIHE B CO3HAHUH
Npe/cTaBUTeNNel AaHTJI0A3bIMHON JHHIBOKYJIBTYPHI ACCOMATHBHBIE CBA3H H3Y4aeMoro ¢eHOMeHa ¢ SIBJEeHUSIMHA
MaTepHaIbHOT0 M HeMaTepHAJLHOTO MHpa. B Xoge mpoBeneHHOro wuccienoBaHusi (pa3eoOru3MoB,
AKTYAJIM3HPYIOLIHX TNPeIaTebCTBO B AHIVIMHCKOM sI3bIKe, MPeNJIoiKeHa MX ceMaHTHYecKasi KJaaccupukanus,
NMpoBe/ieHa KOTHUTHBHASI MHTEPNpPeTAlUs MOJYy4YeHHBIX JaHHBIX, B pe3yJbTaTe KOTOPOi BbIdeJdeHbl MPU3HAKH
uzyyaeMoro kounuenta. Fmes pa3HooOpa3Hble KOHKpeTHO-MeTadopHyecKHe OCHOBAHUSA, HIMOMBI,
penpe3eHTHPYIOLIHE CMBICABI MpPeIaTelbCTBA, MNPEICTABISAIOT CTEPeOTHNHI KOBAPHOIO H BEPOJOMHOIO
NOBeJdeHMs], BBI3BIBAIOIIET0 SMOLMOHAILHO-OLIEHOYHOE OTHOLIEHHe OTpHUATeJbHOro cnexkrpa. Hocurean
AHTJI0SA3BIYHON KyJbTYPBI ACCOHUUPYIOT ()eHOMEH NpeJaTeabCTBa ¢ rpsi3bio, MPOAAKHOCTHIO, HeUeCTHOH UIPOid,
HeBBINOJHEHHEM 0053aTe/ILCTB, HSMCKPEHHOCTDBIO, JOHOCOM, ONIACHOCTHIO.

KiroueBsie ciaoBa: KOHIICIIT, ITHYECKHI KOHICIIT, MPEAaTCIbCTBO, q)pa3eonornqe01<aﬂ penpe3eHTanus.
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This paper focuses on the ethic concept of betrayals an integral constituent of the axiological sphie and the
semiosphere of the inner world of the person. Thenalysis of the phraseological units which verbalizeéhe
concept of betrayal in the English language allowso elicit the associative connection between theustied
phenomenon and the phenomena of the physical andtémgible world. In the course of the research of th idioms
which represent betrayal in the English language wesuggested their semantic classification, carriedub the
cognitive interpretation of the obtained data, in he result of which we singled out the features ohe concept
under study. Having various metaphorical grounds,dioms which actualize betrayal represent the steragpes of
treacherous and faithless behaviour causing negativemotional and evaluative attitude. The representaves of
the English culture associate betrayal with dirt, orruption, foul play, failure to fulfil one’s oblig ations,
insincerity, delation and danger.
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[Ipobnema uccnenoBaHuss MEHTAJIbHBIX OOpa30BaHMM, OTHOCSIIMXCA K OOJACTH 3TUKU U
aKCHOJIOTHHU B IIEJIOM, IPHOOpETaeT OOJIBIIYI0 aKTyalIbHOCTh B paMKaX COBPEMEHHBIX KOTHUTHBHBIX
uccienoBaHui. VHTepec COBPEMEHHBIX YYECHBIX-KOTHHUTOJIOTOB K OITHYECKHM KOHIIETITAM
OOYCIIOBJICH ATHOJHMHIBHCTHYECKOH MPHUPOAON MOCIEAHUX; HX COJACpXKAHUE OIpPEeIsieTcs
«HOpMaMH OBITOBAaHMSI COLIMYMa», B HMUX IPEACTABIECHbl 3HAHHUA O BHYTPEHHEM MHPE CaMOro
yenoBeka [1, 36].

B cemuocdepe BHYTpeHHEro Mmpa 4eioBeKa MPEJaTelbCTBO PACIEHHUBACTCS MOPAIBHBIM
CO3HaHMEM Kak 370aesHre. C TOUKH 3peHHs aKCHOJIOTHH, OHO NPECTaBIIeT CO00M aHTHIIEHHOCTh
U MapKUpyeTcss Ha HpPAaBCTBEHHOH IIKale CO 3HAKOM <«MHHYC». TOT (hakT, YTO NpenaTesnbCTBO

NpeaACTaBJIACT co0oil sIBIICHHE 3K31/ICTCHLIH3.JIBHOI>'I 3HAYUMOCTHU AJId aHIJIOA3BIYHOI'O O6H_I€CTBa



MOATBCPIKAACTCA TEM, YTO B IINIAHC A3BIKOBOI'O BBLIPAXKCHUA I[aHHHﬁ KOHICIIT XapaKTCPU3YyCTCsA

BBICOKOW CTEIEHBIO CEMHUOTHYECKOM, «HOMUHATHBHOMN IIoTHOCTH» [2, 133],0H skcrummupyercs

HC TOJIBKO M[CJIbIM pPAAOM CHHOHHMOB, HO MW HaXOAUT OTPAKCHHUC B HUIUOMATHYCCKUX U

MapeMHUOJIOTHIECKUX SANHUIAX, MU(OJTOTUIECKIX 00pa3ax.

B nuHrBucTHyeckoil auTepaType OTMEuYaeTcs, YTO BO (pa3eojOrH4ecKOoM KOpITyce s3bIKa

OTpa)KaeTcsi XapakTepHOE Ul JMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH MHPOBHJIECHHE U MUPONOHUMAaHHUE,

CBHJICTEIILCTBYIOLIIEE O €€ HalMOHaJIbHOU crnenuduuHocTH. Dpazeonornyeckuii (OHI sA3bIKA

00pa3HO CPaBHUBAETCS C 3€pKaJioM, B KOTOPOM <«IMHTBOKYJIbTYpHas OOIIHOCTh UACHTU(PULIHUPYET

CBOE HAIlMOHAJIBHOE caMoco3HaHue» [6, 9; 83],0H sIBIIIETCS 1IEHHBIM HCTOYHUKOM HH(OPMAIMH O

KyJIbType M MEHTauTeTe Hapona [3, 43].

B xonme wusyueHuss (¢parMeHTOB aHIVIMICKOTro (paseonoruyeckoro (oHma MeToaoM

CIUIOITHON BBIOOPKHM HaMH OTOMPAIUCh (PPa3eosIOTH3MBI, B JIEKCUKOTpadUIECKOM TOJIKOBAHHUH

KOTOPBIX MMECIOTCS KJIHOYEBBIC JICKCEMBI-PENPE3CHTAHTHI KOHICHTA «IIPEaAaTCIbCTBO». IJIarOJIbHBIC

u cyOcranTuBHBIC HoMuHauu betray, betrayal, unfaithfulness, infidelity, dighdty, treacheryu

T.JI.

KoruutuBHasi uHTepnpeTanusi BbIOpPaHHBIX (Pa3eOJOTHUECKUX E€AMHMII IO3BOJIMJIA

YCTaHOBUTH, 4YTO OHHU O6’beKTI/IBI/Ip}7IOT ACCOLMATHUBHBIC CBA3W IMPEAATCIbBCTBA C PA3JIMYHBIMHA

SABJICHUSIMU MAaTE€pPUAJIbHOIO M HEMAaTEpUAIBHOrO Mupa. lIpoaHanu3upoBaHHBIA SMIUPUYECKUN

MaTepHall MpeACTaBIIETCS IeJIeCO00Pa3HBIM PaCcTIPEACIUTD 1O CIEAYIOUIMM IPYIIaM:

1.

CDpaseonoszLI, CBA3LIBAIOIINEC AKT MMPEAATCIIBCTBA C AKTOM Kynnn-npozxaxq/l:

sell someone out to betray someone for one’s own financial oremat benefit [9, 1301];

sell out— to abandon one’s principles for reasons of eigmee [9, 1301]; to be unfaithful to
your country for money or other reward; be disloysll a secret; accept a bribe: In the
Revolutionary War, Benedict Arnold sold out to Brtish [5, 355];

sellout — a betrayal or act of treason: The spy’s behasiomg the Cold War was a classical
sellout [5, 355];

sell someone down the riverto betray someone [orig. with ref. to the sdle droublesome
slave to a plantation owner on the lower Mississipimere conditions were relatively harsher]
[9, 1236]; to give harmful information about someasr something to one’s enemies; betray:
The traitor sold his country down the river to gremy army [5, 355].

®pa3eosOru3Mbl, IKCIUIMIMPYIONIUE ACCOIMATUBHYIO CBS3b IIpPEJaTeIbCTBA C TIPA3bIO,
HEUYNCTOIIOTHOCTBIO.

do the dirty— to cheat or betray [9, 406];

dirty work— unpleasant or dishonest activities that aregatéel to someone else [9, 406];



» dirty trick — a treacherous action; an unfair act: There wdstga trick John played on Mary
when he ran away with her younger sister [5, 94].
['psi3b B apXETHNHUYECKOM MPOTHUBOIOCTABICHUH «UUCTBIH — IPSA3HBIN» B cdepe KyIbTyphl, 110
sameuannto B.H. Temus, 3amemaer B KoHuenTtocdepe KyJIbTypbl KOHIENT <«HpaBCTBEHHas /
MopanbHas HeuucToTa (Koro-mi6o)». Cam pedepeHT 3TOro ClioBa M3/aBHA CITY)KWJI B PUTYaIbHO-

00OpSIIOBBIX O0BIYASIX CPEICTBOM 3PHMOTO OUEpHEHHUs M 1mo3opa [7, 682],4ro Halwio oTpakeHHe B

OTpHHaTCHBHOﬁ SMOTHBHOM MOJAJIbHOCTH MMPUBCACHHBIX BBIIIC (bpaseM

3. @p%eonoquGCKHe CANHUIBI CO 3BHAYCHHUECM «,Z[BOI’ICTBGHHOCTB IMOBECACHUS.

double-cross- to deceive or betray (a person one is supposkinly) [9, 428]; promise one
thing and deliver another: The lawyer double-crdgbe inventor by manufacturing the gadget
instead of fulfilling his promise to arrange a patfor his client [5, 97];

double-dealing- deceitful behaviour [9, 428];

double-faced- deceitful [9, 428]; uttering to one person atiseent contradictory to that uttered
to another [13, 66];

double standard- a rule or principle applied unfairly in diffefeways to different people [9,
429],

double agent an agent who pretends to act as a spy for ometigowhile in fact acting for its
enemy [9, 428];

two-faced — insincere; disloyal; deceitful: Don’'t confideotanuch in him as he has the
reputation of being two-faced [5, 430].

Yucao «iBa» SBISCTCS CHMBOJIOM pa3fABOCHHS, JIYKaBCTBa W juiemepus [4, 26-27], uacto

SIBJISIFOIIIMXCS COCTABIISIIOIIMMHE CUTYalluk n3MeHsl (cp. 616, NO man can serve two masters

4. ®pa3eon0ru3Mbl, CBI3bIBAIOIINE TPEAATEILCTBO C HEYECTHOM UTPOIL:

foul play— unfair play in a game or sport [9, 559]; treagha criminal act (such as murder):
After they discovered the dead body, the policgpsated foul play [5, 131];

play dirty— to act in a dishonest or unfair way [9, 406];

play fast and loose to do as you please without caring what willgexpto other people; act so
carelessly or unfairly that people cannot depengaan be very unreliable: He played fast and
loose with the girl’s affections [5, 315];

play somebody false to betray someone, be treacherous or faithléeswould play his own
brother false if there was some profit in it [143F

confidence trick- (N. Amer. alsaconfidence gamean act of cheating or tricking someone by

persuading them to believe something that is et (@, 299].

5. Bripaxenusi, 00b€KTUBHPYIOIINE ACCOLMAIUIO MTPEIATENbCTBA C KOHKPETHBIMU )KUBOTHBIMH:

— KPBICOM:



» rat —to desert one’s party, side, cause, especialbplitics [13, 148];

* rat on someone / rat someone eub inform on someone [9, 1188];

» rat out / rat out on- to desert; to leave at a critical time: Joeedhtbut on Sue when she was
seven months pregnant [5, 332];

* rat on-to break (an agreement or promise) [9, 1188];

— 00€3bSIHOM:

 monkey business any unethical, illegitimate, or objectionabletiaty that is furtive or
deceitful, e.g. undercover sexual advances, chgatirsuse of public funds, etc.: There is a lot
of monkey business going on in that firm; you'dtbetvatch out who you deal with! [5, 268];

— 3Meei:

» snake in the grass a person who cannot be trusted; an unfaith&iar, rascal: Did Harry tell
you that? He’s a snake in the grass! [5, 371].

6. @pazeosoruueckue eIUHUIBI, BepOaTM3YIOUIMe MpPEJCTAaBICHUE O NpPENaTeibcTBE Kak o
NEHCTBUH, KOTOPOE MTPOUCXOAMT 3a CTUHON CYOBEKTa!

» stab someone in the baekto betray someone [9, 1395]; to say or do somgthnfair that
harms (a friend or someone who trusts you): Owabbstd his friend Max in the back by telling
lies about him [5, 380];

* behind someone’s baekwithout a person’s knowledge and in an unfaiy {& 96]; when one
is absent; secretly; sneakily: Say it to his fawa, behind his back; It is not right to criticize a
person behind his back [5, 28].

Cxo/iHOE 3HAaUCHHE COBEPILICHHS JICUCTBHS 0e3 Ybero-nmiubo Begoma umeeT gpaseonoruzm on the

side ompenensemsrii kak «secretly, especially as an illicit sexual relasbip» [9, 1332].

7. ®pa3eosoru3Mbl CO 3HAUCHHEM «CMEHA CTApBIX YOCKICHUM, TPUBA3AaHHOCTEH»!

* blow hot and cold- to change your ways or likes often; be ficklelangeable: Tom blows hot
and cold about coming out for the baseball team¢drmnot decide. Mary blew hot and cold
about going to college; every day she changed Ied [B, 37];

» break faith with— to stop supporting or believing in a personaaigation, or idea: How could
he tell them the truth without breaking faith witte party? [11, 494]; be disloyal to somebody
[12, 306];

* turn one’s back or- to have nothing more to do with, to abandong@s@n, interest, etc.) [13,
187];

* go over—to change one’s allegiance or religion [9, 606];

» throw over— to give up for another; break your loyalty alaehment to: Bob threw Mary over
for a new girlfriend [5, 416];



switch allegiance- to start to support a different person, grougp, [@1, 33].

JIONOJHUTEIBHBIM TIPUMEPOM  MOXKET CIyXHTh (paseonoru3m climb on / get into the

bandwagon- npumasarbcs k modeausiiei naprtun [9, 105].

8.

®pa3zeoa0ru3Mbl CO 3HAUCHUEM <«Pa3TIIalIeHUE CEKPETHON HH(POPMAITUI»:

spill the beans- to reveal secret information unintentionallyiratiscreetly [9, 1382];

give something away to reveal something secret or concealed [9,;600]

blow the gaff- to open one’s mouth to reveal a secret [5, 37];

blow the lid off- suddenly to reveal the truth about a matterlthatbeen kept as a secret either
by private persons or by some governmental agefoy:clever journalists blew the lid off the
Watergate cover-up [5, 37].

@pmeonornqewue C€ANHUIIBI CO BHAYCHUEM <HCBBIIIOJITHCHUEC 06513aT€JIbCTB, O6CH_IaHI/I$I)>:

back out- to withdraw from a commitment [9, 96]; withdrdsem an activity one has promised
to carry out: Jim tried to back out of the engageinveith Jane, but she insisted that they get
married [13, 22];

weasel out- to renege on a previous promise; not to keepldigation for some not always
straight reason: I'm so tired | think | am goingveasel my way out of going to that meeting
this afternoon [5, 443];

go back on- to fail to keep (a promise) [9, 606];

breach of promise the action of breaking a sworn assurance [9,;170]

lip service— support shown by words only and not by actieamshow of loyalty that is not
proven in action: Some people pay lip service tacatlon, but don’t vote taxes for better
schools [5, 245];

be false to one’s word to fail to keep a promise [12, 308];

break one’s word- to renege on a promise: When Jake broke his wwatdhe would marry

Sarah, she became very depressed [5, 44].

10. dpaszeonorusmer Trojan Horse u fifth column ¢ ammrosueit Ha peagbHBIC HCTOPHYCCKHE

COOBITHS, 0OBEKTUBUPYIOT CMBICI ITPEIATEIbCTBA KaK 3acajy B ThULY Bpara:

Trojan Horse— something intended to undermine or secretlytbvew an enemy or opponent
(origin — from the hollow wooden statue of a harsahich the ancient Greeks are said to have
concealed themselves in order to enter Troy [96],53

fifth column— a group within a country at war who are workfogits enemies (origin — from
the Spanish Civil War, when General Mola, leadingrfcolumns of troops towards Madrid,
declared that he had a fifth column inside the)dRy 527].

11. ®pazeonoruyeckune BbIpaXKEHUS CO 3HAUEHUEM «OCTaBUTh Y€JIOBEKA B TPYIHbBIN MOMEHT»!



» a fair-weather friend— one who remains friendly only as long as you famerishing, and in
adversity forsakes you [13, 75];

» turn one’s back or- to refuse to help (someone in trouble or neldé)turned his back on his
own family when they needed help [5, 428];

* let down- to fail to do for a person what ought to be domsually with disappointing or
injurious result [13, 116].

12. dpaszeonorusmel blow the whistle stool pigeon turn in ¢ o0mKUM KOMIIOHEHTOM <IOHOCY»
yHOTp€6JI5IIOTC}I B OCHOBHOM B KPpUMHHAJILHOM U HOHHHCﬁCKOM KOHTCKCTax.

* Dblow the whistle- to inform against; betray: The police caught ohéhe bank robbers, and he
blew the whistle on two more [5, 37-38];

» stool pigeon— a police informer [9, 1414]; a criminal who infleas on his associates: The
detective was able to solve the crime mainly thiotige information obtained from a stool
pigeon [5, 387];

» stoolie— (N. Amer. informal) short for stool pigeon [3}14];

e turn in — to inform on; report: She turned them in to plodice for breaking the street light [5,
427].

13. dpazeonornueckre €IUHMIILI, BEPOATHMIYIONIUE MPENATETbCTBO KAaK W3MEHY B HMHTHMHBIX
OTHOILICHUSX.

» cheat on someone to be unfaithful (to one’s wife or husband, ordne’s sweetheart or
fiancée): It is rumored that Joe cheats on his {&ifé&4];

* two-time— (informal) If you two-time someone, you haveexret, second relationship with
another person [8];

» step out on- to be unfaithful to one’s marriage partner easty lover: It is rumored that he has
been stepping out on his wife. That's why she’sigset [5, 385].

14. ®dpazeonornueckas eIMHAUIA, IMIUTUIIMPYIOIIAs CBSI3b MPEAATENIbCTBA C HEOIAroJapHOCThIO!

* bite the hand that feeds oreto turn against or hurt a helper or supportpay kindness with
wrong: He bit the hand that fed him when he conmgldiabout his employer [5, 35].

15. ®dpazeonornueckas eguHUIEA, 0OBEKTUBUPYIONIAsT MUDOIOTHYECKUA 00pa3 CHUPEHBI, KOTopas
TPaJULIMOHHO B €BPOIIEHCKON KYJIbTYyp€e BOCIIPUHUMAETCS KaK KOBAPHOE CYILECTBO:

* a siren song- a song that allures or betrays, such as surthebynythical sirens who thereby
lured mariners to disaster [10, 318].

PGSIOMI/IpyH BCC BBIMICCKA3aHHOC, CICAYCT OTMCTUTL, 4YTO q)paBCOJIOFI/I‘ICCKI/IG CAUHUIIbI
tuna rat on someone do the dirty sell out play someone falsen npyrue wumnomsr,

PENPE3CHTUPYIONINE CMBICIBI  TPENaTeabCTBa, NPH BCEM pPa3HOOOpasWMM WX KOHKPETHO-

MeTa(boquecxoro OCHOBAaHUA MPOYUTHIBAKOTCA KaK CTCPCOTUIIBI KOBAPHOIO MW BEPOJIOMHOIO



MIOBEJICHUs, KOTOPOE OJHO3HAYHO TIOJIy4aeT OTPULIATENIbBHYI0 OLIEHKY, TaK KaK BbI3bIBACT
SMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHOE OTHOLIEHUE OTPULIATENBHOIO CIIEKTPA.

[Ipu3Haku KOHIIENTa <IIPENATENbCTBO», BBISIBJICHHBIE TpH aHaluW3e (parMeHTOB
¢bpazeonornyeckoro  (GoHAAa AHIJIMICKOTO  SI3bIKa, PACHIUPSIOT MEHTANbHYIO  CTPYKTYpPY
HCCIEAYEMOI0 KOHILEINTA, PACKPBIBAIOT €ro KyJbTYPHO-MAapKHpPOBaHHOE cojepxkanue. Hocurenn
AHIJIOS3BIYHONW KYJIBTYpPhl aCCOLUMUPYIOT (EHOMEH IMpenaTeNbCcTBa C IPA3bI0, MPOJAKHOCTHIO,

HEYECTHOM HI‘pOﬁ, HCBBIIIOJTHCHUEM OGHS&TGHBCTB, HCUCKPCHHOCTBIO, JOHOCOM, OIMACHOCTBIO.
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